
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Photos of the Armenian genocide .  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
Les ruines du monastère « Arakélots » (des Apôtres) de Moush 

The ruins of monastery « Arakelots » (Apostles)  in Mush. 
 
 
 

 
Le forteresse Mamigonian de Mouch 
The fortress Mamigonyan of Mush 



 
 

 
Le monastère rougeâtre de Bitlis 
The reddish monastery of Bitlis 

 
 

 
Les crânes de brûlés vifs du village Ali-Zonan de Mouch 

The skulls of  the burns living victims of the village Ali-Zonan of Mush 



 

 
les cadavres des victimes tuées dans l’étable du village Ali-Zonan de Mouch 

The corpses of  the victims killed in a cowsshed of the village Ali-Zonan of Mush 
 
 

 
Les crânes des martyrs du village arménien de Cheykhalan dans la vallée de Mouch 

The skulls of the martyrs of the  Armenian village of Sheyxalan in the valley of Mush 



 
L’ossuaire des martyrs arméniens de la bergerie du monastère Sourp Garabed de Mouch 
The ossuary of the Armenian martyrs in the sheepfold of the monastery Saint Garabed of 

Mush 
 

 
Dans un champ des villages arméniens de Mouch des ossements de femme martyrisée et de 

ses enfants . 
In a field of Armenian villages of Mush, bones of a woman martyred with her children 



 

 
Crânes de brûlés vifs à Bitlis 
Skulls of living burnt in Bitlis 

 
 
 

 
Sur la route de Bitlis, les cadavres décapités d’ouvriers  arméniens natifs de Turquie 
On the way of Bitlis ; the decapitated corpses  of  Armenian workers from Turkey. 



 
Sur la route de Bitlis, le décès d’Arméniens de Turquie 

On the way of Bitlis, the death of Armenians from Turkey 
 
 
 
 
 
 
 



 
A Bitlis, le cadavre d’un ouvrier arménien de Turquie 

In Bitlis,  the corpse of an Armenian worker from Turkey 
 
 

 
Panorama des massacres d’ Arméniens de Turquie 
Overview of massacres of Armenians from Turkey 



 
A Bitlis,  le cadavre d’une Arménienne de Turquie, violée et torturée. 

In Bitlis, the  corpse of an Armenian woman,  raped and tortured. 
 

 
Dans un  bosquet d’Iktir,lors de la retraite de juillet 1915, les victimes de l’épidémie pendant 

la pause repas 
In a grove in Iktir, during  the retreat of July 1915,  victims of epidemic  while having a lunch 

break. 



 

 
Dans le bois Nercissian d’Etchmiadzine, les victimes de l’épidémie lors de la retraite de juillet 

1915. 
In the grove Nersisian od St Etchmiadzine, the victims of épidemic during the retreat of July 

1915. 
 

 
Le repos des expatriés au pied de l’ Ararat au cours de la retraite de juillet 1915 
The rest of expatriates at the bottom of Ararat during the retreat of July 1915 



 

 
Le repos des expatriés, au cours de leur marche près de Tachlitcha, le 14 juillet 1915, pendant 

la retraite. 
The rest of expatriates during their way near Tashliça, on  July 14, 1915, during the retreat. 

 

 
Regroupement des orphelins et des enfants perdus en route lors de la retraite de Van 

The collect of orphans and the children lost on the way during the retreat of Van. 



 

 
Regroupement des malades et des faibles expatriés lors de la retraite de Van 

The collect of  sick and weak expatriates during the retreat of Van 
 
 

 
les orphelins d’Ikdir dans un centre de ravitaillement 

The orphans of Ikdir in a center of food. 
 
 



 

 
Les expatriés dans un champ pétrissent du pain près d’Ikdir,  pendant la retraite de Van. 

The expatriates in a field kneading bread  near Ikdir, during the retreat of Van. 
 

 
Les orphelins dans un centre d’alimentation  d’Ikdir pendant la retraite de Van 

The orphans in a feeding center  of Ikdir during the retreat of Van 



 

 
ORPHELINAT – A Bitlis,  les orphelins de la communauté arménienne d’Astrakhan 

ORPHANAGE – In Bitlis, the orphans of the armenian community of Astrakhan 
 
 

 
Unité mobile sanitaire  du Comité H. Guénar,  lors de la retraite de Van 

Moving sanitary installation,  of Committee H. Genar, during the retreat of Van 
 
 
 



 

 
Les réfugiés de Pachgala dans le village de Kznout. 

The refugees from Pachgala in the village of Kznout. 
 
 
 
 

 
les réfugiés à Dilidjan 

The refugees in Dilidjan 



 
 

 
Distribution de pain aux réfugiés dans le  village de Kznout 
Delivery of bread to the refugees in the village of Kznout 

 
 

 
Les réfugiés de Dantsod et d’Ardanouch à Akhalkalakh 
The refugees from Dantsod and Ardanush in Axalkalak 

 



 
 
 

 
Le Catholicos bénit les réfugiés 

The Catholicos blesses the refugees. 
 
 
 
 
 
 



 
Parmi les nombreuses familles de Mouch délivrées,  une belle -mère et sa belle-fille 

avec son bébé 
Among  the numerous families delivered from Mush,  a mother-in-law and her daughter-in-

law with her baby 
 
 
 
 
 



 
Echappée d’Altchouar, une Arménienne de Turquie 

 
 
 
 
 
 
 
 



 
Le seul membre d’une nombreuse famille de Mouch, échappé des massacres, 

avec son fusil. 
The only member from a very large family, from Mush, escaped from massacre,  with his 

gun. 



 

 
Dilidjan – pendant ses jours d’orphelinat. 

Dilidjan, during its days of orphanage 
 
 
 

 
Dilidjan – pendant ses jours d’orphelinat. 

Dilidjan, during its days of orphanage 
 
 



 

 
Kantsag, aux jours de son orphelinat  - en russe c’est écrit Elisabethpol 

Kandzak, in the days of its orphanage 
 
 
 

 
A Tiflis, dans le vignoble de Tsourinian, les orphelins de l’orphelinat 
In Tiflis, in the Tsourinyan vineyard,  the orphans of the orphanage. 

 



 

 
A Tiflis, les orphelins de l’orphelinat du Comité des Dames arméniennes 

In Tiflis, the orphans of the Committee of the Armenian Women 
 
 
 

 
Les orphelins de l’orphelinat de Sanahn 
The orphans or the orphanage of Sanahn 

 
 



 

 
Les orphelins de Sassoun, dans l‘institution  religeuse d’Alexandropol 
The orphans of Sasun, in the religious establishment of Alexandropol 

 
 
 

 
les orphelins du jardin d’enfants d’Alexandropol 
The orphans of  the kindergarten of Alexandropol 



 

 
les orphelins de l’orphelinat de Kars 

The orphans of the orphanage of Kars 
 
 
 

 
L’école des réfugiés d’Alexandropol 

The school for refugees of Alexandropol 
 
 
 



 

 
A Trabizon les offrandes aux Arméniens assassinés et l’ossuaire 

In Trabzon,  offerings to killed Armenians and ossuary 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

Sur la route de Mouch,  l’état du transporteur arménien de provisions à l’armée turque 
On the way to Mush,  the sorry state of the Armenian carrier of supplies to the Turkish army. 

 

 
Sous le pont de Bitlis, les cadavres rejetés par la rivière. 

Under the bridge of Bitlis,  the corpses thrown back by the river. 



 
 
 
 

The memorial of the Armenian genocide  
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Link : http://www.genocide-museum.am/  
 


